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3ANO3UYEHHS TAUPAITIO B INOHCBbKUX )KYPHAJIAX
PO MOJY (TEPEKJIAJO3HABYUM ACIIEKT)

Anapiwok T.
Kiomcwkuti ynisepcumem

Y emammi npoananizosano nepexnadaywvki mpancghopmayii, ki € O0YLbHUMU 015l nePeKIady 3an03uieHb [auparo
8 CYUACHUX ANOHCLKUX HCYPHANAX PO MOOY. Cxapakmepuz08ano 0coOIU80CmMI BUKOPUCTNAHHS NEPEKNAOAYbKUX PAHC-
popmayiti Ona nepexnady AeKcuKu ratupairo, Has6Hoi y CMAmmsIX JCYpHANi6 Npo Mooy YKpaincwbkoio mosoio. Ilic-
JIAL BUBHAUEHHS NOHAMMS TAUPANTO OKPECIeHO 11020 ICIMOpPI MA CYUYACHUL CMAH, PO32JIAHYMO HAAGHI Kiacugpikayii
nepexnadayvkux mpancgopmayiti, 30kpema O. Ceniganoeoi, T. Kuaxka ma )K.-II. Bine i K. /lapbenvue i dibparo
JIeKCUKY Taupairo 3 pisHOMAHIMHUX ANOHCLKUX HCYPHANLI8 NPO MOOY, AKY 32DYHOBAHO 8ION0GIOHO 00 NepeKiaoaybKux
mpancopmayii, axmyanbHux 0isi nepekiady YKpaincvkoro mogow. llpoananizoeano nepexiadayvki mpanchopma-
yii, OOYLNbHI 05l nepeKiady ratupairo 8 SINOHCLKUX JCYPHALAX NPO MOOY, I 3p0OIEHO BUCHOBOK, WO OJis NEPEKIA0y
Taipaiiro Modiciuge SUKOPUCMAHHA MPAHCHOPMayitl HA HOHEMUYHOMY, TEKCUUHOMY, CUHMAKCUYHOMY DIBHSX, NpO-
me iHOOi HeoOXiOHUM OYOe maKodic 000Ip eK8I8aneHMis, NOCLY208YBAHHS 3aN03UYEHHAMU YU ONUCOBUM NEPEKIAOOM.
3’acosano, wo ceped ycix nepekiadaybKux mparncopmayii npu nepexiadi nekcem raupairo pelesaHmuum € nepeo-
ycim 000ip exsiganenmis (AK NOBHUX, MAK | HENOBHUX — 3ANIEHCHO 8i0 CeMAHMUKU BUXIOHOI 0OUHUYT), BUKOPUCTIAH-
HA ponemuunux mpancopmayii HeobXione y 6UNaoKy, Kou mpeba nepekiacmu i1ekcemy, eKeieaienma kil Hemae
6 YKPAIHCOKIU MOBI, 31 30epeNCeHHsM JAKOHIYHOCE 3MICY NOGIOOMICHHS 1 CIUIIO MEKCMY; 00 KAIbKYBAHHS 80d-
IOMbCSL 30 HASIBHOCME CKAAOHUX MEPMINIB, CI080CHONYYEHb, YACMUHOIO AKUX € TAUpauro, abo e 06UOBT YaCMUHU AKUX
Hanexcams 00 Taupairo, onuco8ull NepeKkaao BUKOPUCMO8yiomy 0Jid nepekiady Ha3e 002y ma axkcecyapis, mexHiK
3a YMOBU HEMONCIUBOCII UKOpUCIAMU OOUH 3 nepeiiveHux cnocobis. Boonouac saysasiceno, ujo KOHKpemu3sayino
i eenepanizayiro nio uac nepexknady ravupauro 3acmocogyoms Heudacmo, o noe a3ame 3i cneyugikoro cmunicmuku
MeKcny opuinany. 3ayeasiceno, wo 0CHO8HI mpyoHowi nio uac nepexkaady raupairo — ye sudip OnmumaibHo2o cno-
€00y nepexnady, npasuibHe BUSHAYEHHS. YUCIA, BUCHOBYBANHS W0O0 HeOOXIOHOCIE YMOUHUMU Ne6HI MmepMiHu, pobo-
ma 3 HeKOOUDIKOBAHUMU HEONOIZMAMU MOUJO.

Knrouosi cnosa: nepexiaoayvki mpancopmayii, cnocodu nepexiady, ekgieaieHmu, KaibKy8aHHs:.

Andriiuk T. Gairaigo loanwords in Japanese fashion magazines (translation aspect). The paper deals with the
translation transformations that are useful for translating gairaigo loanwords in modern Japanese fashion magazines.
We researched the peculiarities of the use of translation transformations for the translation of gairaigo units available
in the articles of fashion magazines into Ukrainian. After defining the concept of “gairaigo”, its history and current
state, the existing classifications of translation transformations made by O. Selivanova, T. Kyiak and J. - P. Vinay and
J. Darbelnet were considered. We selected the gairaigo words from various Japanese fashion magazines and grouped
them according to translation transformations relevant to translation into Ukrainian. The translation transformations
appropriate for translating gairaigo in Japanese fashion magazines were analyzed, and we came to the conclusion
that it is possible to use transformations at the phonetic, lexical, syntactic levels, as well as equivalence, use of
borrowings or descriptive translation. Among all translation transformations, the equivalence (both complete and
partial, depending on the semantics of the source word) is most often used in the translation of gairaigo units. The
use of phonetic transformations is necessary when we have to translate a word, the equivalent of which does not exist
in the Ukrainian language, to keep the conciseness of the content of the message and the style of the text. Translation
by calque should be done in the case of complex terms, phrases which consist of several parts when either one of
them is gairaigo, or both of the parts belong to this language phenomenon. Concretization and generalization are
rarely used in the translation of the gairaigo, which is related to the specific stylistics of the original text. Descriptive
translation is used to translate names of clothes and accessories, techniques if it is impossible to use any other of the
methods mentioned above. The main difficulties in translating gairaigo are choosing a proper method of translation,
determining the number, determining whether it is needed to clarify certain terms, and dealing with neologisms that
have not entered official dictionaries yet.

Key words: translation transformations, translation methods, equivalence, calque.

IMocTranoBKa Mpo0eMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
aabHoCTi it postisiny. 7 7 v ¥ 3 VHEEE — ne cro-
BOCIIOIYYCHHSI BUKOPHCTOBYIOTh B SITOHCHKINH MOBI Ha
MMO3HA4YCHHS KypHaNiB Moj. llel ¢akT € cBiT4eHHSIM
TOTO, IO B MACOBifl KyJBTypi BEJHKOTO IMOIIHPCHHS
HaOylla JICKCHKA IHIIOMOBHOTO IMOXO/DKCHHS, 30KpeMa
raiipaiiro. OcoOIMBO MOMYJISPHOIO TaKa JIEKCUKA € Cepe/l

MOJIOZl, IO BiOOpaKaeThCsl HE JIMIIEC B MOOYTOBOMY
MOBJICHHI, & i B 0OCOOJIMBOCTSIX MOBHOTO O(OPMIICHHS
OpIEHTOBaHMX Ha MOJIOJb MPOAYKTIB, 30KkpemMa y chepi
3MI. Ta BapTOo BpaxoByBaTH TOH (haxT, 10 chepa MOIU
Ma€ BUCOKI TEMITH PO3BUTKY, TOMY ii aHaJIi3 Ta BUBUCHHS
3aIMIIAETHCS aKTYAIBHIM IONPH BXKE HAasBHI POOOTH.
[Iopoky 3’sBISIOTBCS HOBI MOJEIl Ta MOJHI Tedii,
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JIEKCUKA Ha TIO3HAYCHHS SIKMX BXOAUTH Y SIIOHCBKY
MOBY. Y pe3yibTari 30UIbIIYEThCS KUTBKICTD Talpairo,
0COONMMBOCTI BUKOPUCTAHHS U MepekyiaganbKi TpaHc-
(opmariii B mepeknafi SKuxX po3nIsaaloTh HEYacTo.

AHami3 ocTaHHIX JocaikeHb i myOsikamiii.
[MuTaHHS MOCTYTOBYBaHHS raiipaiilro y MacoBiil Kyib-
Typli KOPHCTY€ThCS JOCTaTHBO BEIUKUM i1HTEPECOM
HAyKOBIIIB, PO 110 CBITYUTH 3’sBa JOCIIKCHb HA IO
Temy Bke 3 1990-x pokiB [4; 7]. IIpore mpemamerom
JTIHIBICTUYHUX HOCHIDKCHb 3 SIMOHICTHKH 3a3BHYail
OyJ10 3arajbHe BUBYECHHS 3alI03UYEHb B AMOHCHKIN MOBI
(M. Ipsaita, H. Xonna, T. Komapauiska). [Ipobnemu
K 3aI03WYCHB 1 TIepeKiIaay iX y IMyOIIIMCTHUII BHCBIT-
JCHI TOBEPXOBO, a OCOOJNMBOCTI IMEpeKIamy 3aIro3u-
YeHb B AMOHCHKUX JKypHaJIaX MOJl YKPaiHCHKOIO MOBOIO
Maibke He OyJu JTOCITi/KEH].

®opmyJI0BaHHSI MeTH i 3aBaanb crarti. MeTa
CTATTi — MpOAHAJTI3yBaTH 3allO3WYCHHS B STIOHCHKHX
KypHaslaX MoJ 13 mepekiiao3HaBuoro norsay. Bigmo-
BiJIHO 3aBJaHHS Iepell cOO0K CTaBUMO Taki: 1) mocii-
IUTH CIOCOOH TepPeKIIaay STMOHCHKHUX 3all03UYCHB Taii-
paiiro yKpaiHCHKOIO MOBOIO; 2) BUSIBUTH HAWTHIIOBIIII
nepeKkiafanepki TpaHcdopmarii, JOLUIBHI Uil mepe-
KIIaay Talpairo yKpaiHChKOIO MOBOIO; 3) BH3HAYHUTH
OCHOBHI TPYIHOIII, TIOB’s3aH1 3 BIATBOPCHHSAM Cydac-
HUX Tafipaiiro yKpaiHCBKOKO MOBOIO.

Juta nocmikeHHS BUKOPUCTAHO Ae(iHiiiHu, OTH-
COBHIi, 31CTaBHMH, TpaHC(HOPMAIIHHUI METOTH, METO
KOMITOHEHTHOTO 1 CTPYKTYPHOTO aHai3y, a TAKOXK JCsIKi
CJIEMCHTH KBaHTHTATUBHOTO aHAII3y.

OO0’€exTOM JOCHI/DKEHHSI € 3all03W4eHHS B SIOH-
CBKHX JKypHaJIax MOJ (3arajJbHOI0 KUTBKICTIO 263 o11.),
a TIPEJIMETOM — CIOCOOM iXHBOTO IMEpeKIaay yKpaiH-
CBKOIO MOBOIO.

MarepianoM JOCTIKEHHS MOCIYTYBaJIM SITOHCHKI
MofHI XypHaIH «Voguey, «Viviy, «Cosmopolitany.

HayxoBa HOBM3HA HOCITIKCHHS TIOJISTAE B TOMY, IIIO
y HbOMY BIIEpIIIe IIPOAHAai30BaHO MEePeKIa abKi TpaH-
chopmarii mij yac nepekaay raipairo came B CTaTTAX
13 MOJIHOIO TEMATHKOIO Ta BH/UIEHO IXHI OCOOIMBOCTI,
e(heKTUBHICTH Ta ONITUMAJILHICTh BUKOPUCTAHHSI.

Bukigaa OCHOBHOrO Marepiajly JOCJiIKeHHS.
Hacammnepen 3’1cyeMo CyTHICTb MOHSTTS Taupairo.
Taiipaiiro — TepMiH, KU BUKOPHCTOBYIOTH Ha MO3HA-
YEHHS CJIIB IHIIOMOBHOTO TOXOJKEHHS (OKPIM KHTak-
cpkoro). [lepmuii, Hall HaBHIMINI Ki1ac rafpairo cgop-
myBaBcsa y XVI-XVIII ct., apyruil — 00 cepeiuHu
XX crTomiTTs, a TpeTid, HaWYUCICHHIIUH — ToYaB
YTBOPIOBATHCS B MMicisABOeHHMM mepion [2, 8]. Came
el Ki1ac BUKITUKAE 0coOIMBeE 3alliKaBJICHHS MOBO3HAB-
LB, aJpKe MPOAOBXKYE CBOE PO3LIMPEHHS 332 PaXyHOK
3aIo3MUYeHHS] HOBUX CIIiB, 3’SIBY SKHUX 3yMOBJICHO PO3-
BHTKOM MOJIH, TeXHikH, TOpriBimi. o 95% cmiB kmacy
MOXOISITh 3 aHIIIHCHKOI MOBH, IPOTE HAsBHI 3aI03H-
YeHHA 3 (PaHIy3bKOi, HIMELBKOI, MOPTYraJbChKOi Ta
IHIIIX MOB. Y SMOHCBKUX JKypHanax BiJICOTOK raii-
pairo BapirOEThCs 3aJIe)KHO BiJl TEMATHKHU W TUITY CTa-
Tel 1 MOXKe CTAaHOBHUTH BiJ 5 10 9,9 Bimcotkis [8, 24].

OTxe, SKMM UYHMHOM JIOPEYHO TMepeKiagaru el
3HAYHUH IUIACT Cy4acHOI ANOHCHKOI JIekcuKku? BBaxa-
€MO, IO IS TIEpeKIIaay Taipaiiro 3arajioM ImiIXoIsaTh
nepexiIaganpki Tpancdopmarii, mo iX 3anpornoHyBaId
O. CeniBanosa [3], XK.- I1. Bine ta XK. Hapbenbue [9]

i T. Kusk [1] Ha Matepiami iHmmx MoB. Hmkue pos-
DJSIHEMO CIOCOOM Tepekiany, 1o, Ha HaIly IyMKY,
JOLUTBHI [UTs TIepeKIIany SIOHCHKOT JIGKCHKH Talipanro
YKPaiHCBKOIO MOBOIO.

Ilepexnan raiipaiiro 3a 10MoOMOroI0 eKBiBaJieH-
TiB. KokHe TpeTe ciioBo Taiipaidro 3i crareit mpo Momy
MU TIepeKjIalid 3a JIOMOMOIol J000py eKBiBaJeHTa
B YKpaiHCBKiHM MOBIi, 3 HUX 25% Takux CIiB — 3a JOMHO-
MOTOI0 a0COJIFOTHOTO €KBiBajieHTa. Ha Hamry JyMmKy,
JacTe BUKOPHUCTAHHS €KBIBAJICHTIB y MEPEKIIAIL TIOB’sI-
3aHE 3 TUM, 10 6araro ciiB 31 cepu MOAU HA3UBAIOTh
MOHSITTS, 3BUYHI JUTA BCiX KpaiH 1 KyJIBTyp, a TOMY B MOBax
cepesl MUTOMOI JISKCHKH TIONMTUPEH] TXHI BiIOBITHUKY:
Va2 — A — gzymma (aurn. shoes), S—/L KD —
sonomui (aumi. golden), % v v 3 = — 2omieka (aHm.
cash), > v~/ — copouka (auri. shirt) Tomo.

Jlo aOCONIOTHHX EKBIBAJICHTIB MOJYKHA BIJHECTH
1 CTalll €KBIBAJIEHTH, IKl B HE3HAYHIN KiJIBKOCTI HasBHI
B TEKCTaxX 3 MOJHOIO TeMaTukorw: 7 7 v v a3 V7 A
o1 — jkona cmunro (aHTA. fashion icon). TyT BUKOpH-
CTaHO CTAJINH 3BOPOT «IKOHA CTHIIIO» 3aMICTh JOCIIB-
HOTO MEPEKIaay «IKOHA MOIH/MOJIHA 1KOHA).

IcHye i HM3Ka CIiB, 10 AKMX HEMOXJIMBO JiOparu
a0COMIOTHI CKBIBAJICHTH, TOMY IEPEKIanad y TaKOMY
pa3i MOXXE CKOPHUCTATHUCS HEMOBHHM CKBIBaJCHTOM.
Taki mepeknanmampki Tpanchopmarii BigOyBarOThCs
TOJIi, KOJIM B MOBI € CXOXi CJIOBA, aJic BOHU HE OIUCYIOTh
BCi acmekTu peaiii. 3a HAIIMMHU CIIOCTEPEKECHHIMHU,
HETIOBHI €KBIBaJICHTH HaW4acTillle BHKOPUCTOBYIOTHCS
U1 OKpeMuX eneMeHTiB omsary (A Y~ b — pospiz
(wa crignuii), = > ¥ — kpail); neBHEX (HACOHIB, THIIIB
OJISITY, Cepel IHIIOTO ¥ THX, AKi 3 SBUINCS BiTHOCHO
HEMOAABHO (/N— 7/ Y — wopmu, AV = > kN
Y — cnopmusui wmanu, >7 — § > 7 A — npo-
30pa bnysa); akcecyapis (% — R /77— A — kapoxonoep,
7 A — cepevicku); IHIIUX CIIiB, TIOB’ I3aHUX 31 Cheporo
vomu (¥ T IWIRAL A Y T — npocmuii cmuns,
X — B2 TV — kmowosi obpasu). Takoxk HENOBHI
€KBIBAJICHTU aKTyaJbHi MpH MEepeKiaji 0araro3HauHUX
Ji€cIiB, 3aMO3MYEHMX 3 AHIMIiHChKol MOBH (2 —7 9
% —noeonysamu, ¥ 7 T > 7F % — nidibpamu).

Ilepexian raiipaiiro 3a nomomMororw ¢goHeTH4-
HuX TpaHcopmaniil. Jlo Takux TpaHcopMmariit
MOBO3HABIII BIAHOCATH (DOHETHUHY TPAHCKPUIIIIO
i ¢poHeTHYHY TpaHchiTepamiro [3]. 3 BUKOpUCTaAHHIM
TaKHX CIOCOOIB MM TepeKiIanu OJN3BKO YBEPTI BCIiX
raifpaiiro. 3-momix JIekceM, epeKIa eHIX 3a JOIOMO-
roI0 TPAHCKPHUMIIi / TpaHcaiTepamii, MO)KHA BUIIIUTH
Taki rpynu (TyT HE PO3MEKOBYEMO TPAHCKPHIIIIIIO
1 TpaHCIITEPaIlifo, aJpKe OITBIIICTh TAKUX CJIIB 3aM03H-
YeHI 3 aHDIHCHKOT):

Ha3zeu npeomemie 00s2y. OCKiTbKY B YKpaiHCBKii
MOBI iICHy€ OOMEXeHa KUIBKICTh CIIIB JIJISl TIO3HAUCHHS
Ha3B omAry Kareropii > A (Bepx) — copouka,
onyska, ceemp, TOMY JO TpaHCiIiTepalii MmoTpioHO
B/IaBaTUCS TPHU MEpPEKIal Ha3B BiJHOCHO HOBHX JICK-
ceM: 7—T A — xyoi, W —T A H > — kapouean,
EAF = — Grocmpbe. Te came CTOCYETbCSA 1 B3YTTS:
A=—H— — cuikepcu,?—7 7 — — Jopepu,
AV IR — cninonu.

Hazeu ocio 3a pooom OdisnvHocmi, ¢haxom, 1O
OB s13aHi 31 CBITOM MOjH, IOy-0isHecy: A X A U A

N — emunicm, 7 YA F— — ousaiinep.
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Haszeu cneyianbhux noHAmMs, NOG’A3AHUX 3 MOOOIO:
TWA v —ouzaiin, ©T )V —moder, T LT g L —
konekyis, 7 7 > K — 6peno.

Jesxi TpUKMETHHKH Taipaiiro Tex mepekiaia-
OTh 3 BHUKOPHCTaHHSIM (OHETHYHHX TpaHCchopma-
wit: 7 a— V7 — onobanvnuii, AXA VYV v
278 — cmunonuti, 7 A q= 778 —  ikoniunuil,
npediken X = (mini-), X7 A (Midi-), T 3 (eKo-).

Bararo 3 HaBeJleHUX CIIIB y)KE BXKHBAIOTh B YKpaiH-
CBKiif MOBI, 30KpeMa Ha IMO3HAYCHHsI MOHATh Yy MOJHII
iHaycTpii, ToMy iXHI TpaHCKpHOOBaHi BiJNOBIAHUKHI
MO’KHA BUKOPHCTOBYBATH i/l 4ac Mepekiaay 0e3 crpu-
YUHEHHS HE3pYYHOCTeH Jutst gyuTadiB. [Ipore Mu BuIi-
JIUITA 2 TPYIH CIIB 13 BY>)KYUM 3HAYCHHSIM, SIKi JOPEYHO
MepeKIaJaTH 3a JOMOMOIOK TpaHCIiTepanii ado TpaH-
CKPUIIIIi:

Cnenzosi cnosa (7 > 77 — b —anoeiim, )V~ 7 —
ayk, 7'V ¥ N~ npunm). BinblicTs ciiB wi€i kateropii
MOXHa TEpeKJIaCTU OMHUCOBO, ajie¢ B TAKOMY BHUIAIKY
BTPAYa€THCSI JTAKOHIUHICTD 3MICTY H 3MIHIOETHCS CTHIIB
TekcTy. ToMy Halikpamie mepekiafarh iX 3 BHUKOpPHC-
TaHHAM TpaHCIiTepanii i/abo TpaHckpummii. Yuraui,
He O00i3HaHI B I Temi, 3MOXYTh 3PO3YMITH 3MiCT
TIOHSITH 13 KOHTEKCTY.

Bnacui nazeu: iMeHa mroneit, reorpadiuHi Ha3BH,
Haspu Opennis (¥ A 7 Fhd — Ipunyeca Miana,
AAZT T I — Incmaepam, 7 U AF ¥+
7 A A — /v — Kpicmian [liop). JIns wi€i rpyma BUKO-
pHUCTaHHS (OHETHYHOI TPAHCKPHITIIT / TpaHCTITepaIlii —
€IUHHN CT0Ci0 mepeKary.

Ilepeknan raiipaiiro 3a J0NOMOIOI JIEKCHY-
HMX i rpamarnynux Tpancpopmanii. Tyt nns ana-
i3y MH ckopuctaemocs kinacudikariero X.-I1. Bine i
K. HapbenbHe, a Takox T. Kusika, skuii po3risgae rene-
pastizarito i KOHKPeTH3aLiIo 3MICTY SIK OKpeMi KaTeropii
[1,71-72;9,31-39].

Haifqacrime KanbKyBaHHAM IOCITYTOBYIOTBCS IS
MepeKIay CIOBOCIONYYEHb i CKIAQJHUX CIIB, OOHIBI
YACTHUHU SIKUX HaleKaTh 10 raiipaiiro. HepeBamHo
HAeThCs PO MO3HAYCHHS MOAEICH OJTy Ta akcecya-
piB: 7 7 — A — camunoeuii b6ym, ~<—/L h— 2 —
onioi monu, 71 2T VAT = M~ noscakdennuil
ceimwom, VA NN — wupoki wmanu. 1lg nepe-
KJIaJarbKa Tpancgopmaris Takox OITbHA 32 HAsIBHO-
CT1 CIIOBOCITONTYYCHb, SIK1 YACTKOBO CKIIQJAIOTHCS 3 rai-
paiiro: 1 57 7 — — ceimni xonvopu, I =AiT
— I — 6ym mini-eamanyis, 12 LY — — 6ina exo-
wiKipa, IR\ N~ —7 JUAN — neexuti mapmypoeuil izepy-
Hok. Takuil Tiepexiaj rnepeaaBaTuMe 3MICT BUXITHOTO
MOHSATTS 1 Oyme 3pO3yMITHM UIS CIIPUHHSTTS YATAYCM.
lonoBHUM 3aBhaHHAM TepeKiajgada IMijJ 4ac BUKOPHU-
CTaHHS KaJbKyBaHHs € 30epeKeHHS MOBHOI HOPMH,
CTIOJTYYyBaHOCTI CIIiB B YKpaiHChKIH MOBI.

lomo JeKCHKO-CeMaHTHYHHUX 3aMiH, TO CIIOCOOH
KOHKpeTu3alii 1 renepanizauii mia yac nepexnagy rai-
paiiro crmocrepiraeMo NpuOIU3HO 3 OJHAKOBOIO YaCTO-
Tor0 (2% 1 3% BIJNOBITHO), @ MOAYJISAIIS B TIepeKiiaie-
HUX CTaTTsAX Oyna BUKOpUCTaHa jumie nBivi. Ha Hamry
JYMKY, 1€ TIOB’sI3aHE€ 3 THUM, L0 MPU MOIYJIALIT TiABU-
IIYETHCS] PU3HUK 3MiHHU [TOYATKOBOTO CTHIIIO UM HACTPOIO
MOBITOMJICHHS, aJleé B AESKUX BHIAJKAX I €IUHHUN
B mepekiany. Hanpuxman, =2 7327 R7g kw7 A
MEPEeKIAJCHO SIK 0omazytoui monu. TyT 3aMiHa 10 clioBa

2237 R7% (mOcH. «KOMIIaKTHHMIA») Oyna nibpana,
100 BUKJIMKATU B YUTAYiB aACOLIALII 3 TaK 3BAHUMH
«IHCTa-pedamin.

Konkperusarlis akryanbHa Ui IO3HAYCHHS Tep-
MiHIB 13 OararbMa BaplaHTaMI/I nepexnafy. Tak,
cmoBo 7 A 7 Mae JekinbKa 3HadeHb, SKi Bimpis-
HSIOTBCSL B PI3HUX CJIOBHHKAX («eneMeHT», «IIYHKTY,
«maparpad»), TOMy 3aBIaHHS MepeKiIagada — BUOpaTu
TE CIIOBO, sIKe OyJe HaAHOIIbII BIYYHHM Y KOHKPET-
HOMY BHIIQJKy. Y IESIKUX BHIIQJKAX KOHKPETH3AIlis
HEOOX1/IHA, KOJU B SITOHCHKIH MOBI CIIOBO CKOpOUCHE
ab0 BHMKOpHCTaHa JIMIIE YaCTUHA CJIOBOCIOJYYEHHS:
= & (¢azanuii 00s2), 7 =277 K (Oxcun-
cosi bpenou), 7 —~—"7 )V (nanienposopuii oxca-
MUM-MAPMYD).

['enepanizaitis, Ha Hally JYMKY, AOIUIbHA JIJIS TIEpe-
KJIaJy MPUKMETHMKIB, ONUCOBHX CIiB (/X7 DEF —
7 — kgimkosuii momus (He mposnoosuil), 7 7 2
71 7 —— konvoposuii (He MOOHULL / nPUMXAUEULL / HAPAO-
Huit), AY T XA T DN K3y - keadpamua
CYMOUKQ).

Cepen rpamaTHYHHX TpaHchopMmamiii BapTo BHII-
JUTH crocid TpaHcmo3uuii yacTiH MoBH. OCHOBHOIO
MPUYHHOIO 32CTOCYBAHHS I'PaMaTHIHUX TpaHchopmartiit
Ha PIBHI CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH € Pi3HA TpaMaTHIHa
Oy70Ba yKpaiHChKOI Ta SIMOHCHKOT MOB. [1pu mepekiai
SIMTOHCHKUX HOMIHATHBHUX PEUYCHb Yy MOBI MEPEKIaay
3a3BHYail 3 ABISE€THCS TTOBHA TPaMaTHYHa OCHOBA, MOX-
JIMBA TAPIEIIALs, & TAKOXK BUKOPHUCTOBYIOTHCS JTI€MIPH-
CITIBHHKOBI, JI€MPUKMETHUKOBI 3BOopoTH. Haifuacrtime
rpaMaruyHa TpaHcopmallis Ha PiBHI OKpPEeMHUX CIIiB
BiZI0OyBa€THCSI TO1, KOJIM IMCHHUK Taiipaiiro mepexoauTh
y NPUKMETHHK Y MOBI mepekiany: E— RN — moonuil,
77w yaly — moowuti. TpamnsoThes W iHIN
Bunanku: F = v 7§ — 6 knimunky, 7 > 7" — noxpa-
wumu, ¥ V7~ — eubpamu.

TpaHCmo3uIIis MMiJ] Yac MepeKIaay craTeid CynpoBo-
JUKY€ETBCSI IEPEKIIATAbKUMHK TpaHCHOPMALIIME 1HIITUX
TUMIB: KOHKPETHU3ALI€I0 YW TeHepasi3ali€lo 3MicTy,
BUKOPUCTAHHSIM OMUCOBOTO MEPEKIa/y, 3MIHH CHHTAK-
CHYHO1 CTPYKTYPH PEUECHb.

Inwi Buam Tpancdopmaniii. Onucosuii nepexian
MPOIIOHYEMO BHKOPUCTOBYBATH ISl MICPEKIIAy CIIiB Ha
MO3HAYCHHSI HOBUX MOHSTh, 200 3K JIUIsl HOBUX BapiaHTIB,
10 HA3MBAIOTH CTAPI OHATTS. Y CTATTAX PO MOJLY OITH-
coBuii mepeKiaj 3/eOiIbIIoro 3aCTOCOBYEMO Tl 4ac
HepeKIaay Ha3B OfSArY Ta akCecyapiB, TEXHIK 32 YMOBHU
HEMOXKIIMBOCTI BHKOPUCTATH 1HIII TpaHchopMmarii:
AP T N T A — mychni-uoenuxu 3 Kéaopamuumu
nockamu, VA Y — R — 6acamo wapis [kimono].
VY nepriomy npUKIIazi CIIOBOCIONYYSHHS 03HAYAE «KBa-
JPaTHI YOBHHUKW», IPOTE TAKUI MEepeKiial He BUKIIUKAE
4iTKOT acomiamii i oOpa3y B ysBi uuTada. Y Apyromy
npukinani ciaoBo L - ¥ — N He mae ananora B yKpa-
THCBKiii MOBI, TOMY HEOOX11HO MO (IKYBaTH MepeKal
1 BIaTucs 0 croco0y OMMCOBOTO MEPEKIary.

OrnrcoBuii epeKsia  MoKHa BUKOPUCTATH JUIS Tiepe-
KJIaly TUTYJIIB 9d TIpodeciii, eKBIBAaJICHTIB SIKHX HEMaE
B yKpaiHchkiii MoBi: B A VL LT 1 — nedi 3 koponie-
cbkoi cim’i. B yKkpaiHCBKiii MOBi € CIIOBOCIIOJTyYEHHS
«KOpOITIIBChKa CiM’si», alie  (pasa «KOpoJIiBChbKa JIeMmi»
Ha TIO3HAUCHHS YJICHIB KOPOJIBCHKOI CiM’i HE BHKO-
PHCTOBYETHCSI.
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3arajabHi npolsieMu mix 4Yac mepexkjaany raii-
paiiro. OCKiIbKH B SIMOHCHKIM MOBI IMECHHUK HE Mae
YiTKO BUJIJICHOT TpaMaTHYHOI Kareropii 4mcia, nepe-
KJIa/1a4 IOBHHEH OPI€HTYBATHCS HAa KOHTEKCT. Tak, cio-
BoCTIONyueHHss 7 =7 7 2 R MokHA NEpeKIacTu
1 SIK «JOKHHCOBUHM OpeHI», 1 SIK «KUHCOBI OpEeHIN».
Jlesiki BUKOpHCTaHI IMiJ] 9ac MepeKIaay TepMiHM i Ha3BU
HEO0OX1AHO IOAATKOBO MOSCHUTH. BiAMOBIAHO O BUMOT
JKaHpPY, Y CTaTTSIX HA MOIHY TEMAaTHKY PiIKO POOIATH
BUHOCKHU 13 MOSICHEHHSIMU BUCJIOBIB, TOMY Oyab-SKHIt
TEpMiH HEOOXiZHO MaKCHMalbHO cmpocTuTH. Hampwu-
KIaj, Ha3By7 A A —/L DT L7 7 hmu mepe-
KJIaJIM 32 JIOTIOMOTOK) KOMOIHOBAaHOI pPEHOMIHAIIT SIK
«ABCDior (cepBic mepcoHamizarii)», Mo € yKpaiH-
CHKUM aHAJIOIOM 10 BUX1AHOI HAa3BU B aHIVIIHACHKIA MOBI
3 KOPOTKHM JIOTIOBHEHHSIM HOTO CYTi.

Iepexnan HEONOTi3MIB SIMOHCHKOI MOBH, 3al03U4e-
HUX 3 aHIINHCHKOT UM (PPAHITy3bKOi MOB, YACTO BUMArae
BiJI TepekyIaada poOdoTH 31 CIOBHUKAMHU BCiX TPHOX MOB,
a/DKe TAaKMX HEOJIOTI3MIB HEMa€ B YKpPaiHCHKO-STIOH-
CbKHX CIIOBHHKaX. Lle cTocyeTbes SIK KajdbKyBaHHSA 4H
aHAJIOT1H, TaK 1 OMHCOBOIO MEpeKIaay, KOHKpeTH3alil
a6o renepanizauii. Tak BinOysanocs 3i ciosom 7 L

7 /L, IKOTO HEMa€ B CIOBHHKAX, ITPOTE SIKE TIOXO-
JIUTh BiJ aHIVI. pre- fall (nepedocmmu) [Tig vac nepe-
KJIaay TPAIUIIOThCS W IHIN TPYIHOINI, HE IMOB’s3aHi
6esnocepeI[HLO 3 raiipairo: HEOOXiJHICTh OJHOYACHHUX
TpaMaTHIHIX 1 IEKCUYIHUX TpaHC(bopMaum 3MiHa (bpa3
i pedeHb Ha CeMAHTHYHOMY PiBHI, a TAaKOXX Ba)XKJIIHBICTh
30epexKeHHs CTHIIIO i POpPMHU BUXITHOTO TEKCTY.

BucHoBkM Ta mepcneKTHBH AocailkeHb. OTxe,
Ha OCHOBI aHaNi3y CMoco0IB TepeKiaty, sKi 3amporo-
nyBamu JK.- I1. Bine i XK. [Jap6enbre, O. CemiBanoBa
ta T. Kugk, MU AifIuin BUCHOBKY IMIOJ0 HAHOiIbII
ONTUMANBHUX JUISL TEPeKNIaJy STMOHCHKUX 3aro3u-
YeHb Talpairo 3i cepu MOAM YKpPaiHCHKOI MOBOIO.
Cepen Takux — aOCOJIOTHI Ta BIJJHOCHI CKBIBaJCHTH,
KaJIbKyBaHHS, TPAHCKPUIILS / TpaHCcIiTepallis, reHe-
paiizaiiis, KOHKpETH3allis, TPaHCIO3MIIisl, OMUCOBUI
nepeknan. IHakme Kakydw, MOXIUBHM € 3aCTOCY-
BaHHS TpaHcopmalliii Ha (HOHETUIHOMY, JIECKCHIHOMY
Ta CHHTaKcHMYHOMY piBHAX. OKpiM 11bOTO, BiA3Ha4a-
€MO TIepeKIIaialbKi mpoodIeMu, TIOB’i3aHi HacaMIiepes]
13 TpaMaTMYHUMHU OCOOJIHMBOCTSAMH SITOHCHKOT MOBH,
IO YacTO 3yMOBIIOIOTH HEOOXIAHICTh 3aCTOCYBaHHS
KOMIUIEKCHUX TpaHC(hOopMaIlii.

JITEPATYPA
1. Kusx T. P., Haymenko A. M., Oryii O. [I. Tlepekiano3HaBcTBO (HIMEIBKO-YKPATHCHKUIA HAMPsIM) : miapy4HuK. Kuis :

BIIL «KwuiBcekuit yHiBepeutet», 2008. 543 c.

2. Komapuunpka T. Etanu «amepukanizaiii» sSmoHCHKOT MOBH B COL[OKYJIBTYPHOMY acriekti. Bicnuk Kuiscvkoeo nayio-
HanbHoeo yuisepcumemy. Cxioni mosu ma nimepamypu. Kuis, 2020. Ne 1 (26). C. 6-13.
3. CemniBanoBa O. HoBa tumomnoris nepeknafanskux Tpanchopmariid. Ceim ceioomocmi y mosi / 3a pen. O. CeniBaHOBOI.

Yepxacu : 0. Yabanenko, 2012. C. 455-472.

4. Hayashi R. Hierarchical Interdependence Expressed through Conversational Styles in Japanese Women’s magazines.

Discourse Society. 1997. Vol. 8 (3). P. 359-389.

5. Honna N. English in Japanese Society. Journal of Multilingual and Multicultural Development. Clevedon, 1995. Vol. 16.

P. 45-62.

6. Irwin M. Loanwords in Japanese. John Benjamins Pub. Co., 2011. 276 p.

7. Loveday E. J. Language Contact in Japan. A Sociolinguistic History. Oxford, 1996. 250 p.

8. TomodaT. Loanword (gairaigo) influx into the Japanese language : contemporary perceptions and responses. Unpublished
doctoral dissertation, University of New South Wales, 2005. 299 p.

9. Vinay J. P, Darbelnet J. Comparative Stylistics of French and English : a Methodology for Translation. J. Benjamins

Pub. Co., 1995. 380 p.

REFERENCES
1. Kyiak, T. R., Naumenko, A. M., Ogui, O. D. (2008). Perekladoznavstvo (nimetsko-ukrainskyi napriam) [Translation
studies (German-Ukrainian focus)]: textbook. Kyiv: VPTs “Kyivskyi universytet” [in Ukrainian].
2. Komarnytska, T. (2020). Etapy “amerykanizatsii” yaponskoi movy v sotsiokulturnomu aspekti [The stages of the
“Americanization” of the Japanese language in the socio-cultural background]. Visnyk Kyivskoho natsionalnoho universytetu.

Skhidni movy ta literatury, 1 (26), 613 [in Ukrainian].

3. Selivanova, O. O. (2012). Nova typolohiia perekladatskykh transformatsii [The new typology of translation
transformations]. Svit svidomosti u movi. Cherkasy, 455-472 [in Ukrainian].
4. Hayashi, R. (1997). Hierarchical Interdependence Expressed through Conversational Styles in Japanese Women’s

magazines. Discourse Society, 8 (3), 359-389.

5. Honna, N. (1995). English in Japanese Society. Journal of Multilingual and Multicultural Development, 16, 45-62.

6. Irwin, M. (2011). Loanwords in Japanese. John Benjamins Pub. Co.

7. Loveday, E. J. (1996). Language Contact in Japan. A Sociolinguistic History. Oxford.

8. Tomoda, T. (2005). Loanword (gairaigo) influx into the Japanese language: contemporary perceptions and responses.
Unpublished doctoral dissertation, University of New South Wales.

9. Vinay, J. P, Darbelnet, J. (1995). Comparative Stylistics of French and English: a Methodology for Translation.

J. Benjamins Pub. Co.



